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segui Corghi - follow Corghi

  smontagomme automatico con palo ribaltabile pneumaticamente

  automatic tyre changer with pneumatic tilting column 

  Démonte-pneus automatique avec potence basculante pneumatiquement

  automatische Reifenmontiermaschine mit pneumatisch kippbarer Montagesäule

  Desmontadora de neumáticos automática con columna de vuelco neumático

  desmonta pneus automático com coluna basculante pneumaticamente

24”

Made in Italy

14”



A 224

A RiChiestA: disponibile nella versione DV e con sistema di intallonatura e gonfiaggio t.i.. - on RequesT: available in dV 
version and with T.i. inflation system and alloy spot rims. - suR DemAnDe:  disponible dans la version DV et avec système 

d’entalonnage et de gonflage t.i.. -  auF anFRaGe: lieferbar in der Version dV und Ti-Version zum Wulsteindrücken und Auf-
pumpen. - bAjo PeDiDo: disponible en versión DV y con sistema de entalonadura y inflado t.i. - soB encoMenda: disponível 
em versão dV e com T.i. sistema de inflação e colagem.



 PALo PoRtA bRACCio ribaltabile pneumaticamente ad elevata rigidità torsionale in tutte le posizioni di lavoro.  
PneuMaTically-oPeRaTed TilTinG aRM suPPoRT coluMn with high torsional rigidity, can be tilted in any working position. 

 PotenCe PoRte-bRAs basculante pneumatiquement à rigidité torsionnelle élevée dans toutes les positions de travail.  
PneuMaTisch KiPPBaRe MonTaGesäule mit erhöhter Torsionssteifigkeit in allen Arbeitspositionen.  CoLumnA PoRtA 
bRAzo de vuelco neumático de elevada rigidez torsional en todas las posiciones de trabajo.  coluna PoRTa BRaço bascu-
lante pneumaticamente de elevada rigidez torcional em todas as posições de trabalho.  

 APPoGGi sCoRReVoLi con punte di bloccaggio intercambiabili. Griffe in fusione più alte per 

un miglior bloccaggio del cerchio dall’interno e dall’esterno.  slidinG suPPoRTs with inter-
changeable clamping centres. Higher cast clamps for improved rim clamping from inside and outside. 

 APPuis CouLissAnts avec pointes de blocage interchangeables. Griffes coulées plus hautes 

pour un blocage plus efficace de la jante de l’intérieur et de l’extérieur.  VeRschieBBaRe 
RadauFlaGen mit auswechselbaren Spitzen. Höhere Spannklauen aus Speziallegierung zum sta-
bileren Spannen der Felge von innen und von außen.  soPoRtes DesLizAntes con puntales de bloqueo intercambiables. 

Garras de fundición más altas para bloquear mejor la llanta desde el interior y exterior.  aPoios deslizáVeis com pontos 
de bloqueio intercambiáveis. Garras em fusão mais altas para um melhor bloqueio da jante pelo lado interno e pelo lado externo. 

 AutoCentRAnte con doppio cilindro pneumatico in grado di bloccare saldamente ogni tipo di cerchio.  TuRnTaBle 
WiTh TWo PneuMaTic cylindeRs able to safely clamp any type of rim.  etAu avec double vérin pneumatique en mesure de 

bloquer solidement tous les types de jantes.  sPannFuTTeR mit zwei Druckluftzylindern, zum sicheren Aufspannen von Felgen 
jeder Art.  AutoCentRAnte con doble cilindro neumático que puede bloquear firmemente todo tipo de llanta.  auTocen-
TRanTe com duplo cilindro pneumático capaz de bloquear firmemente cada tipo de jante.

 bRACCio oRizzontALe (esagonale) telescopico per un rapido posizionamento della torretta rispetto al cerchio.   Telesco-
pic (hexagonal) hoRizonTal aRM for quicker positioning of the head in relation to the rim.  bRAs hoRizontAL (hexagonal) 

télescopique pour une mise en place rapide de la tourelle par rapport à la jante.  Teleskopischer hoRizonTalaRM (sechseckig) 
für ein rasches Ansetzen des Montagekopfs an die Felge.  bRAzo hoRizontAL (hexagonal) telescópico para posicionar rápi-

damente la torreta con respecto a la llanta.  BRaço hoRizonTal (hexagonal) telescópico para um rápido posicionamento da 
torre em relação à jante.

 bLoCCAGGio PneumAtiCo simultaneo del braccio orizzontale e di quello verticale porta torretta 

con posizionamento automatico di quest’ultima nella posizione ideale di lavoro.  siMulTaneous 
PneuMaTic locKinG of the horizontal arm and head carrier vertical arm with automatic positioning 
of the latter to ideal working position.  bLoCAGe PneumAtique simultané du bras horizontal et 

vertical porte-tourelle avec mise en place automatique de cette dernière dans la meilleure position de 

travail.  GleichzeiTiGe PneuMaTische aRReTieRunG von Horizontal- und Vertikalarm mit 
automatischer Positionierung des Montagekopfs in der optimalen Arbeitsstellung.  bLoqueo neu-
mátiCo simultáneo del brazo horizontal y del vertical porta torreta con posicionamiento automático 

de la última en la posición de trabajo ideal.  Bloqueio do Pneu simultâneo do braço horizontal 
e do vertical porta torre com posicionamento automático desta última na posição ideal de trabalho.
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DAti  
teCniCi

Technical  
daTa

Données  
teChniques

Technische  
daTen

DAtos  
téCniCos

dados  
Técnicos

Autocentrante Turntable Autocentreur spannfutter Autocentrante autocentrante

Capacità di 
bloccaggio interno

Inside clamping 
capacity

Capacité de 
blocage interne

Spannbereich 
von innen

Capacidad de  
bloqueo interno

Capacidade 
de bloqueio interno 13” ÷ 26”

Capacità di 
bloccaggio esterno

Outside clamping 
capacity

Capacité de  
blocage externe

Spannbereich 
von außen

Capacidad de  
bloqueo externo

Capacidade de  
bloqueio externo 10” ÷ 24”

Diametro massimo  
pneumatico

Maximum tyre  
diameter

Diamètre 
maxi. pneu

Maximaler 
Reifendurchmesser

Diámetro máximo 
del neumático

Diâmetro máximo  
pneu 1100 mm

Larghezza massima 
pneumatico

Maximum tyre  
width

Largeur maxi. 
du pneu

Maximale  
Reifenbreite

Anchura máxima 
del neumático

Largura máxima  
do pneu

355 mm
(14”)

Coppia di rotazione Rotation torque Couple de rotation Drehmoment Par de rotación Torque de rotação 1200 Nm

Velocità di rotazione Rotation speed Vitesse de rotation Drehgeschwindigkeit Velocidad de 
rotación

Velocidades de 
rotação

8 rpm-13rpm
(per 2V)

Altezza da terra Height above the 
ground Hauteur au sol Höhe vom Boden Altura del suelo Altura do solo 665 mm

stallonatore Bead breaker Détalonneur abdrücker Destalonador destalonador
Apertura massima
posizione 
regolabile

Maximum opening Ouverture maximale Maximale Öffnung Apertura máxima Abertura máxima 380 mm

Forza paletta Shoe force Force palette Abdrückkraft Schaufel Fuerza pala Força palheta 15.500 N

Alimentazione Power supply Alimentation stromversorgung Alimentación alimentação All Power supply

Pressione di 
esercizio

operating  
pressure

Pression 
d'exercice Betriebsdruck Presión de 

trabajo
Pressão de 
exercício 10 bar

Peso Weight Poids Gewicht Peso Peso 255 kg

Dimensioni 
L x P x h

dimensions 
l x d x h

Dimensions 
L x P x h

abmessungen  
B x T x h

Dimensiones 
A x P x h

dimensões 
c x P x a 1090x1700x1835 mm

• toRRettA con particolari in plastica in-
tercambiabili per la salvaguardia dei cerchi. 
• head with interchangeable plastic parts to 
protect the wheel rims. 
• touReLLe avec des détails en plastique in-
terchangeables pour la préservation des jantes. 
• MonTaGeKoPF mit auswechselbaren 
Teilen aus Kunststoff zum Schutz der Felgen. 
• toRRetA con piezas de plástico intercam-
biables para protección de las llantas. 
• ToRRe com peças de plástico intercambi-
áveis para a protecção das jantes. 

• inteRno eD esteRno GRiFFe totalmen-
ti protetti con protezioni in plastica per non 
danneggiare i cerchi più delicati. 
• claMPs inside and ouTside fully pro-
tected with plastic protectors to avoid damag-
ing the more delicate rims.  
• L’intéRieuR et L’extéRieuR Des GRiFFes 
sont totalement protégés par du plastique pour 
ne pas endommager les jantes les plus fragiles. 
• innen- und aussenseiTe deR sPann-
Klauen durch Kunststoff-Schutzkappen voll 
geschützt; selbst empfindlichste Felgen wer-
den daher nicht beschädigt. 
• PARte inteRioR y exteRioR De LAs 
GARRAs totalmente protegidas con protecciones 
de plástico para no dañar las llantas más delicadas. 
• PaRTe inTeRioR e exTeRioR das GaRRas 
totalmente protegidas com protecções de plástico 
para não danificar as jantes mais delicadas. 

• PRotezioni in PLAstiCA A RiChiestA 
per paletta stallonatrice e leva alzatalloni. 
• PlasTic PRoTecToRs on RequesT for 
bead breaking shoe and bead lifter lever. 
• PRoteCtions en PLAstique suR De-
mAnDe pour la palette de détalonnage et le 
décolle-talon.
• auF anFRaGe KunsTsToFF-schuTzKaP-
Pen für Abdrückschaufel und Wulsthebel. 
• PRoteCCiones De PLástiCo bAjo Pe-
DiDo para pala destalonadora y palanca alza-
talón. 
• PRoTecções de PlásTico soB 
encoMenda para palheta destalonadora e 
alavanca para descolar o talão.
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